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Oversattelse

OVERENSKOMST

MELLEM
KONGERIGET DANMARKS REGERING
OG REPUBLIKKEN FILIPPINERNES
REGERING TIL UNDGAELSE AF
DOBBELTBESKATNING OG
FORHINDRING AF
SKATTEUNDDRAGELSE FOR SA VIDT
ANGAR INDKOMSTSKATTER

Kongerigets Danmarks regering og Repub-
likken Filippinernes regering, der gnsker at af-
slutte en overenskomst til undgaelse af dob-
beltbeskatning og forhindring af skatteunddra-
gelse, for sa vidt angdr indkomstskatter, er ble-
vet enige om folgende:

Artikel 1

De af overenskomsten omfattede personer

1. Denne overenskomst skal finde anvendel-
se pa personer, der er hjemmeheorende i en af
eller begge de kontraherende stater.

2. Intet i denne overenskomst skal kunne for-
tolkes sdledes, at det forhindrer Filippinerne i
at beskatte deres i Danmark hjemmeherende
statsborgere i overensstemmelse med den pa
tidspunktet for indgdelsen af denne overens-
komst gzldende filippinske lovgivning. Der
skal imidlertid ikke indremmes creditlempelse
for skatter, som er betalt 1 medfer af foranstiden-
de.

Artikel 2

De af overenskomsten omfattede skatter

1. Denne overenskomst skal finde anvendel-
se pd indkomstskatter, der pdlignes pa vegne af
en kontraherende stat, uden hensyn til hvordan
de opkraves.

I Danmark skal denne overenskomst dog og-
sd finde anvendelse pd indkomstskatter, der
palignes pa vegne af politiske underafdelinger
eller lokale myndigheder.

2. Som indkomstskatter skal anses alle skat-
ter, der palignes hele indkomsten, eller dele af
indkomsten, herunder skatter af fortjeneste ved
afhandelse af rerlig formue eller fast ejendom,
sdvel som indkomstskatter pd formueforegelse.

CONVENTION

BETWEEN
THE KINGDOM OF DENMARK AND THE
REPUBLIC OF THE PHILIPPINES FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME

The Government of the Kingdom of Den-
mark and the Government of the Republic of
the Philippines,

Desiring to conclude a Convention for the
avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on
income have agreed as follows:

Article 1
Personal Scope

1. This Convention shall apply to persons
who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

2. Nothing in this Convention shall be con-
strued as preventing the Philippines from tax-
ing its nationals who are residents of Denmark,
in accordance with the domestic laws of the
Philippines existing as of the date of signing of
this Convention. However, no credit shall be
given for taxes paid in pursuance thereto.

Article 2

Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes onin-
come imposed on behalf of a Contracting State,
irrespective of the manner in which they are le-
vied.

However, in the case of Denmark, this Con-
vention shall also apply to taxes on income im-
posed on behalf of its political subdivisions or
local authorities.

2. There shall be regarded as taxes on income
all taxes imposed on total income, on elements
of income, including taxes on gains from the
alienation of movable or immovable property,
as well as income taxes on capital appreciation.



3. De gzldende skatter, pd hvilke overens-
komsten skal finde anvendelse, er isar:
a) I Danmark:

(1) indkomstskatten til staten;

(ii) den kommunale indkomstskat;

(iii) den amtskommunale indkomstskat;

(iv) skatter i henhold til kulbrinteskattelo-
ven;

(herefter omtalt som »dansk skat«).

b) I Filippinerne:
indkomstskatten i henhold til »Title II« og
skatter pd berstransaktioner i henhold til
sektion 124-A i »the National Internal Re-
venue Code of the Republic of the Philippi-
nes« (den filippinske indkomstskattelov) og
i »Presidential Decree« nr. 87 (The Oil Ex-
ploration and Development Act of 1972)
(Lov om olieefterforskning og olieudvin-
ding fra 1972) med senere @ndringer;

(herefter omtalt som »filippinsk skat«).

4. Overenskomsten skal ogsé finde anvendel-
se pa skatter af samme eller vasentligt samme
art, der efter datoen for overenskomstens un-
derskrivelse palignes som tilleg til eller i stedet
for de gzldende skatter. De kompetente myn-
digheder i de kontraherende stater skal under-
rette hinanden om vaesentlige @ndringer, som
er foretaget i deres respektive skattelove.

Artikel 3
Almindelige definitioner

1. Medmindre andet fremgdr af sammen-
hangen, har felgende udtryk i denne overens-
komst den nedenfor angivne betydning:

a) udtrykkene »en kontraherende stat« og
»den anden kontraherende stat« betyder
Danmark eller Filippinerne, alt efter sam-
menhangen;

b) udtrykket » Danmark« betyder Kongeriget
Danmark, herunder ethvert omride uden
for Danmarks territorialfarvand, som i over-
ensstemmelse med international ret er eller
senere matte blive betegnet i dansk lovgiv-
ning som et omrade, inden for hvilket Dan-
mark kan udeve suverznitetsrettigheder
med hensyn til efterforskning og udnyttelse
af naturforekomster pd havbunden eller i

3. The existing taxes to which the Conven-
tion shall apply are in particular:
a) Inthecase of Denmark:
(i) theincome taxto the State
(indkomstskatten til staten);
(i) theincome tax to the municipalities
(den kommunale indkomstskat);
(iii) the income tax to the county munici-
palities
(den amtskommunale indkomstskat ;
(iv) taxes imposed under the Hydrocarbon
Tax Act
(skatter i henhold til kulbrinteskat-
teloven);
(hereinafter referred to as » Danish tax«).
b) Inthe case ofthe Philippines:
the income tax imposed under Title IT and
the stock transaction tax in accordance with
Section 124-A of the National Internal
Revenue Code of the Republic of the Philip-
pines; and Presidential Decree No. 87 (The
Oil Exploration and Development Act of
1972) as amended;

(hereinafter referred to as »Philippine tax«).

4. The Convention shall apply also to any
identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the
Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the
Contracting States shall notify each other of
substantial changes which have been made in
their respective taxation laws.

Article 3
General Definitions

1. For the purposes of this Convention, un-
less the context otherwise requires:

a) the terms »a Contracting State« and »the
other Contracting State« mean Denmark or
the Philippines, as the context requires;

b) the term » Denmark« means the Kingdom of
Denmark including any area outside the ter-
ritorial sea of Denmark which in accord-
ance with international law has been or may
hereinafter be designated under Danish
laws as an area within which Denmark may
exercise sovereign rights with respect to the
exploration and exploitation of the natural
resources of the seabed or its subsoil and the



dens undergrund og de overliggende vande

og med hensyn til andre aktiviteter med

henblik pé efterforskning og ekonomisk ud-
nyttelse af omradet; udtrykket omfatter ikke

Fzreerne og Grenland;

¢) udtrykket »Filippinerne« henviser, i over-
ensstemmelse med dets forfatning og lovgiv-
ning, til den filippinske republiks omrade,
herunder tilstedende og sddanne andre om-
rdder, hvor republikken har suveranitets-
rettigheder og andre rettigheder i overens-
stemmelse med international ret;

udtrykket »person« omfatter en fysisk per-

son, et selskab og enhver anden sammen-

slutning, som ifelge den geldende skattelov

i den pagzldende kontraherende stat be-

handles som en skattepligtig sammenslut-

ning;

e) udtrykket »selskab« betyder enhver juridisk
person eller enhver sammenslutning, der i
skattemaessig henseende behandles som en
juridisk person;

f) udtrykkene »foretagende i en kontraheren-
de stat« og »foretagende i den anden kon-
traherende stat« betyder henholdsvis et fo-
retagende, som drives af en person, der er
hjemmehgrende i en kontraherende stat, og
et foretagende, som drives af en person, der
er hjemmeherende i den anden kontrahe-
rende stat; _

g) udtrykket »international trafik« betyder en-
hver transport med et skib eller luftfartgj,
der anvendes af et foretagende, hvis virkeli-
ge ledelse har sit szde i en kontraherende
stat, bortset fra tilfeelde, hvor skibet eller
luftfartejet udelukkende anvendes mellem
stederiden anden kontraherende stat;

h) udtrykket »kompetent myndighed« bety-
der:

(i) I Danmark: Skatteministeren eller hans
befuldmeegtigede stedfortraeder;

(ii) T Filippinerne: Finansministeren eller
hans befuldmagtigede stedfortrader;

i) udtrykket »statsborger« betyder:

(i) enhver fysisk person, der har indfedsret
ien kontraherende stat;

(ii) enhver juridisk person, ethvert interes-
sentskab og enhver forening, som er
dannet i henhold til, eller bestar i kraft
af, den geldende lovgivning i en kontra-
herende stat.

2. Ved anvendelsen af overenskomsten til en-

hver tid af en kontraherende stat skal ethvert

udtryk, som ikke er defineret deri, medmindre

d

—

superjacent waters and with respect to other
activities for the exploration and economic
exploitation of the area; the term does not
comprise the Faroe Islands and Greenland:

¢) the term »Philippines« shall refer to the ter-
ritory of the Republic of the Philippines in
accordance with its Constitution and laws
including adjacent areas and such other
areas where the Republic has sovereign
rights and other rights under international
law;

d) the term »person« includes an individual, a
company and any other entity which is
treated as a taxable entity under the taxation
laws in force in the respective Contracting
States;

€) the term »Company« means any body cor-
porate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

f) the terms »enterprise of a Contracting
State« and »enterprise of the other Con-
tracting State« mean respectively an enter-
prise carried on by a resident of a Contract-
ing State and an enterprise carried on by a
resident of the other Contracting State;

g) the term »international traffic« means any
transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective
management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting
State;

h) theterm »competent authority« means:

() in Denmark: the Minister for Taxation
or his authorized representative;

(ii) in the Philippines: the Secretary of Fi-
nance or his authorized representative;

i) theterm »national« means:

(i) any individual possessing the nation-
ality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or associ-
ation created under or deriving its status
as such from the laws in force in a Con-
tracting State.

2. As regards the application of the Conven-
tion at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the con-



andet falger af sammenhangen, tillegges den
betydning, som det har pi dette tidspunkt i
henhold til denne stats lovgivning om de skat-
ter, pd hvilke overenskomsten finder anvendel-
se, idet enhver betydning i de skattelove, der
anvendes 1 denne stat, skal ga forud for den be-
tydning, dette udtryk métte vaere tillagt i denne
stats anden lovgivning.

Artikel 4
Skattemcessigt hjemsted

1. I denne overenskomst betyder udtrykket
»en person, der er hjemmeherende i en kontra-
herende stat« enhver person, som i henhold til
lovgivningen i denne stat er skattepligtig der pa
grund af bopel, hjemsted, ledelsens sade eller
ethvert andet kriterium af lignende karakter.
Men dette udtryk omfatter ikke en person, som
er skattepligtig i denne stat udelukkende afind-
komst fra kilder i denne stat.

2. 1 tilfeelde hvor en fysisk person efter be-
stemmelserne i stykke 1 er hjemmeherende i
begge de kontraherende stater, skal hans status
bestemmes efter folgende regler:

a) han skal anses for kun at vare hjemmeheo-
rende i den stat, hvor han har en fast bolig il
sin rddighed; hvis han har en fast bolig til
sin raddighed i begge stater, skal han anses
for at vaere hjemmeherende i den stat, med
hvilken han har de stzerkeste personlige og
ekonomiske forbindelser (midtpunkt for si-
ne livsinteresser);

b) hvis det ikke kan afgeres, i hvilken stat han
har midtpunkt for sine livsinteresser, eller
hvis han ikke har en fast bolig til sin radig-
hed i nogen af staterne, skal han anses for
kun at veere hjemmehgrende i den stat, hvor
han s&dvanligvis har ophold;

¢) hvis han sedvanligvis har ophold i begge
stater, eller hvis han ikke har sddant ophold
i nogen af dem, skal han anses for kun at vee-
re hjemmeherende i den stat, hvor han er
statsborger;

d) hvis han er statsborger i begge stater eller i
ingen af dem, skal de kompetente myndig-
heder i de kontraherende stater afgere
spergsmalet ved gensidig aftale.

3. I tilfeelde hvor en ikke-fysisk person efter
bestemmelserne i stykke 1 er hjemmeherende i
begge kontraherende stater, skal de kontrahe-
rende staters kompetente myndigheder bestrze-
be sig pa at afgere sporgsmalet ved gensidig af-
tale og fastsztte, hvordan overenskomsten skal

text otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that
State for the purposes of the taxes to which the
Convention applies, any meaning under the
applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of
that State.

Article 4
Resident

1. For the purposes of this Convention, the
term »resident of a Contracting State« means
any person who, under the laws of that State, is
liable to tax therein by reason of his domicile,
residence, place of management or any other
criterion of a similar nature. But this term does
not include any person who is liable to tax in
that State in respect only of income from sour-
ces in that State.

2. Where by reason of the provisions of para-
graph 1 an individual is a resident of both Con-
tracting States, then his status shall be deter-
mined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of
the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent
home available to him in both States, he
shall be deemed to be a resident of the State
with which his personal and economic rela-
tions are closer (centre of vital interests);

b) ifthe State in which he has his centre of vital
interests cannot be determined, or if he has
not a permanent home available to him in
either State, he shall be deemed to be a resi-
dent only of the State in which he has an ha-
bitual abode;

¢) if he has an habitual abode in both States or
in neither of them, he shall be deemed to be
a resident only of the State of which he is a
national;

d) if heis a national of both States or of neither
of them, the competent authorities of the
Contracting States shall settle the question
by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of para-
graph | a person other than an individual is a
resident of both Contracting States, the compe-
tent authorities of the Contracting States shall
endeavour to settle the question by mutual
agreement and determine the mode of applica-



anvendes for en sddan persons vedkommende.
Hvor der ikke foreligger en sddan aftale, skal
personen, ved anvendelsen af denne overens-
komst, 1 hver af de kontraherende stater ikke
anses for at vere hjemmeheorende i den anden
kontraherende stat.

Artikel 5
Fast driftssted

1. I denne overenskomst betyder udtrykket
»fast driftssted« et fast forretningssted, gennem
hvilket et foretagendes virksomhed helt eller
delvis udeves.

2. Udtrykket »fast driftssted« omfatter navn-
lig:

a) etsted, hvorfra et foretagende ledes;

b) en filial;

c) etkontor;

d) enfabrik;

e) etvarksted,

f) en mine, en olie- eller gaskilde, et stenbrud
eller ethvert andet sted, hvor forundersogel-
ser, efterforskning eller udvinding af natur-
forekomster foretages;

g) et bygnings-, anlaegs-, samle- eller monte-
ringsarbejde eller en tilsynsferende virk-
somhed i det pdgzldende land i forbindelse
hermed, men kun sifremt sddant arbejde el-
ler virksomhed straekker sig over en periode
pa 183 dage eller mere;

h) et foretagendes levering af tjenesteydelser,
herunder tjenesteydelser af rddgivende art,
gennem ansatte eller andet personale, som
er antaget af foretagendet til det formal, men
kun hvor virksomhed af den omhandlede
art vedvarer (i forbindelse med samme eller
et dermed forbundet projekt) i det pagel-
dende land i en eller flere perioder, som til-
sammen overstiger 183 dage inden for en
12-maneders periode;

i) en boreplatform, hvis dens virksomhed ud-
oves i en eller flere perioder, som overstiger
365 dagei nogen 18-maneders periode.

3. Uanset de foregidende bestemmelser i den-
ne artikel skal udtrykket »fast driftssted« anses
for ikke at omfatte:

a) anvendelsen af indretninger udelukkende
med henblik pad oplagring, udstilling eller
udlevering af varer tilherende foretagendet;

b) opretholdelsen af et varelager tilherende fo-
retagendet udelukkende med henblik pa

tion of the Convention to such person. In the
absence of such agreement, for the purposes of
the Convention, the person shall in each Con-
tracting State be deemed not to be a resident of
the other Contracting State.

Article 5

Permarnent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the
term »permanent establishment« means a
fixed place of business through which the busi-
ness of an enterprise is wholly or partly carried
on.

2. The term »permanent establishment« in-
cludes especially:

a) aplace of management;

b) abranch;

¢) an office;

d) afactory;

e) aworkshop;

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any
other place of preliminary surveys, explora-
tion or extraction of natural resources;

g) a building site, a construction, assembly or
installation project or supervisory activities
within the country in connection therewith,
but only where such site, project or activities
continue for a period of more than 183 days;

h) the furnishing of services, including consul-
tancy services, by an enterprise through em-
ployees or other personnel engaged by the
enterprise for such purpose, but only where
activities of that nature continue (for the
same or a connected project) within the
country for a period or periods aggregating
more than 183 days within any twelve
month period.

i) adrilling rig ifits activities are carried on for
a period or periods exceeding 365 days in
any 18 month period.

3. Notwithstanding the preceding provisions
of this Article, the term »permanent establish-
ment« shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of
storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise



oplagring, udstilling eller udlevering;

c) opretholdelsen afet varelager tilharende fo-
retagendet udelukkende med henblik pé
forarbejdning hos et andet foretagende;

d) opretholdelsen af et fast forretningssted
udelukkende med henblik pa at foretage
indkeb af varer eller indsamle oplysninger
til foretagendet;

e) opretholdelsen af et fast forretningssted
udelukkende med henblik pa at udeve en-
hver anden virksomhed for foretagendet af
forberedende eller hjzlpende karakter;

f) opretholdelsen af et fast forretningssted
udelukkende for at udeve en kombination
af de i litra a)-¢) neevnte former for virksom-
hed, forudsat at det faste forretningssteds
samlede virksomhed, der er et resultat af
denne kombination, er af forberedende eller
hjzlpende karakter.

4, 1 tilfelde hvor en person (der ikke er en s3-
dan uathzngig reprasentant som omhandlet i
stykke 5) i en kontraherende stat handler p4
vegne af et foretagende i den anden kontrahe-
rende stat, skal dette foretagende anses for at
have et fast driftssted i ferstnavnte stat, hvis en
sddan person:

a) har og sadvanligvis udever en fuldmagt i
denne stat til at indga aftaler pa foretagen-
dets vegne, medmindre hans virksomhed er
begranset til at kebe varer for foretagendet;
eller

b) ikke har sddan fuldmagt, men seedvanligvis
opretholder et varelager i den ferstnevnte
stat, hvorfra han regelmassigt leverer varer
pé foretagendets vegne.

5. Et foretagende skal ikke anses for at have
et fast driftssted i en kontraherende stat, blot
fordi det driver erhvervsvirksomhed i denne
stat gennem en magler, kommissionar eller en-
hver anden uafthangig repreesentant, forudsat
at sddanne personer handler inden for rammer-
ne af deres sadvanlige erhvervsvirksomhed. I
tilfeelde, hvor en sddan reprasentants virksom-
hed udelukkende eller nasten udelukkende
udeves pd foretagendets vegne og dette inde-
barer en fuldmagt til at indgé aftaler i foreta-
gendets navn, skal han ikke anses for at vare en
uathzngig representant i dette stykkes betyd-
ning.

6. Den omstezndighed, at et selskab, der er
hjemmehsrende i en kontraherende stat, be-

solely for the purpose of storage, display or

delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or

merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of processing by an-
other enterprise;

the maintenance of a fixed place of business

solely for the purpose of purchasing goods

or merchandise or of collecting information,
for the enterprise;

e¢) the maintenance of a fixed place of business
solely for the purpose of carrying on, for the
enterprise, any other activity of a prepara-
tory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business
solely for any combination of activities men
tioned in subparagraphs a) to €) provided
that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is
ofa preparatory or auxiliary character.

d

—

4. Where a person acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other
Contracting State (other than an agent of an in-
dependent status to whom paragraph 5 appli
es), that enterprise shall be deemed to have a
permanent establishment in the first-mentio
ned State, if such a person:

a) has, and habitually exercises in that State,
an authority to conclude contracts on behalf
of the enterprise, unless his activities are
limited to the purchase of goods or mer-
chandise for the enterprise; or

b) has no such authority, but habitually main-
tains in the first-mentioned State a stock of
goods or merchandise from which he regu-
larly delivers goods or merchandise on be-
half of the enterprise.

5. An enterprise shall not be deemed to have
a permanent establishment in a Contracting
State merely because it carries on business in
that State through a broker, general com
mission agent or any other agent of an inde
pendent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.
However, when the activities of such an agent
are devoted wholly or almost wholly on behalf
of the enterprise and include authority to con
clude contracts in the name of such enterprise,
he shall not be considered an agent of an inde
pendent status within the meaning of this para
graph.

6. The fact that a company whichis aresident
of a Contracting State controls or is controlled



hersker eller beherskes af et selskab, der er
hjemmeherende i den anden kontraherende
stat, eller som udever erhvervsvirksomhed i
denne anden stat (enten gennem et fast drifis-
sted eller p4d anden made), skal ikke i sig selv
medfere, at det ene selskab anses for et fast
driftssted for det andet.

Artikel 6
Indkomst af fast ejendom

1. Indkomst, som en person, der er hjemme-
herende i en kontraherende stat, oppebaerer af
fast ejendom (herunder indkomst af land- eller
skovbrug), der er beliggende i den anden kon-
traherende stat, kan beskattes i denne anden
stat.

2. Udtrykket »fast ejendom« skal tilleegges
den betydning, som det hari lovgivningen iden
kontraherende stat, hvor den pidgaldende ejen-
dom er beliggende. Udtrykket skal 1 alle tilfzel-
de omfatte tilbehor til fast ejendom, besztning
og redskaber, der anvendes i land- og skov-
brug, rettigheder pd hvilke civilretten om fast
ejendom finder anvendelse, brugsret til fast
ejendom samt rettigheder til variable eller faste
ydelser, der betales for udnyttelsen af, eller ret-
ten til at udnytte mineralforekomster, kilder og
andre naturforekomster,

3. Bestemmelserne i stykke 1 skal finde an-
vendelse pd indkomst, der hidrerer fra direkte
brug, udlejning eller benyttelse i enhver anden
form af fast ejendom.

4. Bestemmelserne i stykke 1 og 3 skal ogsa
finde anvendelse p& indkomst af fast ejendom,
der tilherer et foretagende, og pa indkomst af
fast ejendom, der anvendes ved udevelsen af
frit erhverv.

Artikel 7
Fortjeneste ved erhvervsvirksomhed

1. Fortjeneste, som oppebres af et foreta-
gende i en kontraherende stat, kan kun beskat-
tes i denne stat, medmindre foretagendet driver
erhvervsvirksomhed i den anden kontraheren-
de stat gennem et der beliggende fast driftssted.
Hvis foretagendet driver sddan erhvervsvirk-
somhed, kan foretagendets fortjeneste beskat-
tes 1 den anden stat, men kun den del deraf, som
kan henferes til
a) dette faste driftssted; eller

by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business
in that other State (whether through a perma-
nent establishment or otherwise), shall not ofit-
self constitute either company a permanent es-
tablishment of the other.

Article 6

Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Con-
tracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry)
situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2.The term »immovable property« shall have
the meaning which it has under the law of the
Contracting State in which the property in
question is situated. The term shall in any case
include property accessory to immovable
property, livestock and equipment used in agri-
culture and forestry, rights to which the provi-
sions of general law respecting landed property
apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as con-
sideration for the working of, or the right to
work, mineral deposits, sources and other natu-
ral resources; ships, boats and aircraft shall not
be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph | shall apply
to income derived from the direct use, letting,
or use in any other form of immovable
property.

4. The provisions of paragraphs | and 3 shall
also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7
Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contract-
ing State shall be taxable only in that State un-
less the enterprise carries on business in the
other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of
the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to

a) that permanent establishment;or



b) varesalg inden for denne anden kontrahe-
rende stat, hvis varerne er af samme eller lig-
nende art som de, der salges gennem dette
faste driftssted.

Bestemmelserne i litra b) skal ikke finde an-
vendelse i tilfeelde, hvor foretagendet godtger,
at dette faste driftssted ikke med rimelighed
kunne have foretaget et sddant salg.

2. Medmindre bestemmelserne i stykke 3
medferer andet, skal der i tilfalde, hvor et fore-
tagende i en kontraherende stat driver er-
hvervsvirksomhed i den anden kontraherende
stat gennem et der beliggende fast driftssted, i
hver kontraherende stat til dette faste driftssted
henfares den fortjeneste, som det kunne for-
ventes at have opnéet, hvis det havde varet et
frit og uafhzngigt foretagende, der udevede
den samme eller lignende virksomhed pd sam-
me eller lignende vilkdr, og som under fuld-
stendigt frie forhold gjorde forretninger med
det foretagende, hvis faste driftssted det er.

3. Ved anszttelsen af et fast driftssteds fortje-
neste skal det vaere tilladt at fradrage omkost-
ninger, som er afholdt for det faste driftssted,
herunder generalomkostninger afholdt til le-
delse og administration, enten i den stat, hvor
det faste driftssted er beliggende, eller andre
steder.

4. Hvis det har vaeret sadvane i en kontrahe-
rende stat at ansatte den fortjeneste, der kan
henfores til et fast driftssted, pa grundlag af en
fordeling af foretagendets samlede fortjeneste
mellem dets forskellige afdelinger, skal intet i
stykke 2 udelukke denne kontraherende stat fra
at ansztte den skattepligtige fortjeneste pa
grundlag af en sddan sadvanemassig forde-
ling; den valgte fordelingsmetode skal imidler-
tid veere sddan, at resultatet bliver i overens-
stemmelse med de principper, der er fastlagt i
denne artikel.

5. Ingen fortjeneste skal kunne henfores til et
fast driftssted, blot fordi dette faste driftssted
har foretaget indkeb af varer for foretagendet,

6. Ved anvendelsen af de foregdende stykker
skal den fortjeneste, der henfares til det faste
driftssted, ansettes efter samme metode ar for
ar, medmindre der er god og fyldestgerende
grund til at anvende en anden fremgangsmade.

7. 1 tilfelde hvor fortjenesten omfatter ind-
komster, som er omhandlet serskilt i andre ar-
tikler i denne overenskomst, skal bestemmel-
serne i disse andre artikler ikke bergres af be-

b) sales within that other Contracting State of
goods or merchandise of the same or similar
kind as those sold through that permanent
establishment.

The provision of sub-paragraph b) shall not
apply if the enterprise shows that such sales
could not reasonably have been undertaken by
that permanent establishment,

2. Subject to the provisions of paragraph 3,
where an enterprise of a Contracting State car-
ries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the
profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged
in the same or similar activities under the same
or similar conditions and dealing wholly inde-
pendently with the enterprise of which it is a
permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent
establishment, there shall be allowed as deduc-
tions expenses which are incurred for the pur-
poses of the permanent establishment, includ-
ing executive and general administrative ex-
penses so incurred, whether in the State in
which the permanent establishment is situated
or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Con-
tracting State to determine the profits to be at-
tributed to a permanent establishment on the
basis of an apportionment of the total profits of
the enterprise to its various parts, nothing in
paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed
by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be
in accordance with the principles contained in
this Article.

5. No profits shall be attributed to a perma-
nent establishment by reason of the mere pur-
chase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding para-
graphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by
the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income
which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of
those Articles shall not be affected by the provi-
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stemmelserne i denne artikel.

8. Ved anvendelsen af denne overenskomst
skal indkomst ved udlejning af containere (her-
under anhangere, pramme og lignende udstyr
til transport af containere), uanset om dette har
tilknytning til international trafik eller ej, be-
handles i overensstemmelse med bestemmel-
serne i denne artikel.

Artikel 8
Skibs- og luftfart

1. Fortjeneste, som et foretagende, hvis vir-

- kelige ledelse har sit s&de i en kontraherende

stat, oppebzerer ved drift af skibe eller luftfarte-

jer i international trafik kan beskattes i denne
stat.

2. Uanset bestemmelserne i stykke 1 kan for-
tjeneste, der hidrerer fra kilder i en kontrahe-
rende stat og som oppebzeres af et foretagende i
den anden kontraherende stat ved drift af skibe
eller luftfartejer i international trafik, beskattes
i den forstnavnte stat, men den pdlignede skat
md ikke overstige det mindste beleb af
a) halvanden pct. af bruttoindtzgten oppebé-

ret fra kilder i denne stat; eller

b) den mindste sats, som kan palagges fortje-
neste af samme art, oppebdret under lignen-
de omstzndigheder af en person, der er
hjemmeh@rende i en tredje stat.

3. Fortjeneste oppebdret af en person, der er
hjemmeherende i en kontraherende stat, ved
transport af forsyninger eller personel til et sted
eller mellem steder, hvor virksomhed ud for ky-
sten i forbindelse med efterforskning og udnyt-
telse af havbunden og dens undergrund samt
disses naturforekomster foretages i en kontra-
herende stat, eller ved drift af bugserbade og
andre fartgjer, der benyttes ved sddan virksom-
hed, kan beskattes i den kontraherende stat,
hvori foretagendets virkelige ledelse har sit saz-
de.

Sadan fortjeneste, der opstdr i Filippinerne
kan dog ogsd beskattes i Filippinerne, men den
palignede skat mi ikke overstige det mindste
belgb af:

(i) 8pct. afdet modtagne bruttobelab; eller

(ii) den mindste filippinske skattesats, som
pélagges sddan fortjeneste, der under
lignende omstandigheder oppebares af
et foretagende i en tredje stat.

4. Hvis den virkelige ledelse for et foretagen-

sions of this Article.

8. For the purposes of this Convention, in-
come from rental of containers (including trail-
ers, barges and related equipment for the trans-
port of containers), whether incidental or notto
international traffic, shall be treated in accord-
ance with the provisions of this Article.

Article 8
Shipping and Air Transport

1. Profits derived by an enterprise which has
its place of effective management in a Contract-
ing State from the operation in international
traffic of ships or aircraft may be taxed in that
State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph 1, profits from sources within a Contract-
ing State derived by an enterprise of the other
Contracting State from the operation of ships
or aircraft in international traffic may be taxed
in the first-mentioned State, but the tax so
charged shall not exceed the lesser of
a) one and one-half per cent of the gross

revenues derived from sources in that State;

and

b) the lowest rate that may be imposed on
profits of the same kind derived under simi-
lar circumstances by a resident of a third

State.

3. Profits derived by a resident of a Contract-
ing State from the transportation of supplies or
personnel to a location, or between locations,
where offshore activitics in connection with the
exploration or exploitation of the seabed and
subsoil and their natural resources are being
carried on in a Contracting State, or from the
operation of tugboats and other vessels auxil-
iary to such activities, may be taxed in the Con-
tracting State in which the place of effective
management of the enterprise is situated.

However, such profits arising in the Philip-
pines may also be taxed in the Philippines but
the tax so charged shall not exceed the lesser
of:

(i) 8 per cent of the gross amount received;

or

(i) the lowest rate of Philippine tax im-

posed on such profits derived by an en-
terprise of a third State under similar
circumstances.

4, If the place of effective management of a
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de, der driver skibsfartsvirksomhed, har sit sze-
de om bord pa et skib, skal den anses for at ha-
ve sit s®de i den kontraherende stat, hvor ski-
bet har sit hjemsted, eller, hvis et sidant ikke
findes, i den kontraherende stat, hvor skibets
reder er hjemmehorende.

5. Bestemmelserne i stykke 1 og 2 skal ogsa
finde anvendelse pa fortjeneste ved deltagelse i
en pool, et forretningsfallesskab eller en inter-
national driftsorganisation.

6. Med hensyn til fortjeneste, som oppebares
af det danske, norske og svenske Iuftfartskon-
sortium Scandinavian Airlines System (SAS)
skal bestemmelserne i stykke 1 og 5 kun finde
anvendelse pd den del af fortjenesten, som sva-
rer til den andel i dette konsortium, der ejes af
Det danske Luftfartsselskab (DDL), den dan-
ske partner i Scandinavian Airlines System
(SAS).

Artikel 9
Forbundne foretagender

1. I tilfzelde hvor :

a) etforetagendeien kontraherende stat direk-
te eller indirekte har del i ledelsen af, kon-
trollen med eller kapitalen i et foretagende i
den anden kontraherende stat, eller

b) de samme personer direkte eller indirekte
har del i ledelsen af, kontrollen med eller ka-
pitalen i sdvel et foretagende i en kontrahe-
rende stat som et foretagende i den anden
kontraherende stat,

og der i noget af disse tilfzelde mellem de to fo-

retagender er aftalt eller fastsat vilkdr vedre-

rende deres kommercielle eller finansielle for-
bindelser, der afviger fra de vilkdr, som ville
vaere blevet aftalt mellem uafhangige foreta-
gender, kan enhver fortjeneste, som ville vare

tilfaldet et af disse foretagender, hvis disse vil-

kér ikke havde foreligget, men som pa grund af

disse vilkdr ikke er tilfaldet dette, medregnes til

dette foretagendes fortjeneste og beskattes i

overensstemmelse hermed.

2. I tilfzelde hvor en kontraherende stat til et
foretagendes fortjeneste i denne stat medregner
- og i overensstemmelse hermed beskatter —
fortjeneste, som et foretagende i den anden
kontraherende stat er blevet beskattet af i den-
ne anden stat, og den sdledes medregnede for-
tjeneste er fortjeneste, som ville vaere tilfaldet
foretagendet i den ferstnavnte stat, hvis vilka-
rene, der var aftalt mellem de to foretagender,
havde varet de samme, som ville have varet af-

shipping enterprise is aboard a ship, then it
shall be deemed to be situated in the Contract-
ing State in which the home harbour of the ship
is situated, or, if there is no such home harbour,
in the Contracting State of which the operator
of the ship is a resident.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
also apply to profits from the participationin a
pool, a joint business or an international opera-
ting agency.

6. With respect to profits derived by the Dan-
ish, Norwegian and Swedish air transport con-
sortium, known as the Scandinavian Airlines
System (SAS), the provisions of paragraphs 1
and 5 shall apply only to such proportion of the
profits as corresponds to the participation held
in that consortium by Det Danske Luftfartssel-
skab (DDL), the Danish partner of Scandina-
vian Airlines System (SAS).

Article 9
Associated Enterprises

I. Where
a) an enterprise of a Contracting State partici-
pates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of
the other Contracting State, or
b) the same persons participate directly or in-
directly in the management, control or capi-
tal of an enterprise of a Contracting State
and an enterprise of the other Contracting
State,
and in either case conditions are made or im-
posed between the two enterprises in their com-
mercial or financial relations which differ from
those which would be made between independ-
ent enterprises, then any profits which would,
but for those conditions, have accrued to one of
the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in
the profits of that enterprise and taxed accord-

ingly.

2. Where a Contracting State includes in the
profits of an enterprise of that State - and taxes
accordingly - profits on which an enterprise of
the other Contracting State has been charged to
tax in that other State and the profits so in-
cluded are profits which would have accrued to
the enterprise of the first-mentioned State ifthe
conditions made between the two enterprises
had been those which would have been made
between independent enterprises, then that
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talt mellem vafhangige foretagender, skal den-
ne anden stat foretage en beherig regulering af
det skattebeleb, som er beregnet der af fortjene-
sten. Ved fastszttelsen af sddan regulering skal
der tages skyldigt hensyn til de gvrige bestem-
melser i denne overenskomst, og de kompeten-
te myndigheder i de kontraherende stater skal
om nedvendigt ridfere sig med hinanden.

Artikel 10
Udbytte

1. Udbytte, som udbetales af et selskab, der
er hjemmeherende i en kontraherende stat, til
en person, der er hjemmeherende i den anden
kontraherende stat, kan beskattes i denne an-
den stat.

2. Sddant udbytte kan imidlertid ogsa beskat-
tes i den kontraherende stat, hvor det selskab,
der udbetaler udbyttet, er hjemmehorende, og i
henhold til lovgivningen i denne stat, men hvis
den retmaessige ejer af udbyttet er hjemmeho-
rende i den anden kontraherende stat, mi den
siledes pilignede skat ikke overstige:

a) 10 pct. af bruttobelebet af udbyttet, hvis den
retmassige ejer er et selskab (bortset fra et
interessentskab), der direkte ejer mindst 25
pct. af kapitalen i det selskab, som udbetaler
udbyttet;

b) 15 pct. af bruttobelobet af udbyttet i alle an-
dretilfelde.

De kompetente myndigheder i de kontrahe-
rende stater kan ved gensidig aftale fastsatte de
nzrmere regler for gennemfoerelsen af disse be-
gransninger.

Dette stykke skal ikke berere adgangen til at
beskatte selskabet af den fortjeneste, hvoraf ud-
byttet er udbetalt.

3. Udtrykket »udbytte« betyder i denne arti-
kel indkomst af aktier eller andre rettigheder,
der ikke er gzeldsfordringer, og som giver ret til
andel i fortjeneste, sivel som indkomst af andre
selskabsrettigheder, der er undergivet samme
skattemassige behandling som indkomst af ak-
tier i henhold til lovgivningen i den stat, hvor
det selskab, der foretager udlodningen, er
hjemmehgrende.

4. Bestemmelserne i stykke 1 og 2 skal ikke
finde anvendelse, hvis udbyttets retmaessige
ejer, der er hjemmeherende i en kontraherende
stat, driver erhvervsvirksomhed gennem et fast
driftssted, der er beliggende i den anden kon-
traherende stat, hvor det selskab, der udbetaler
udbyttet, er hjemmehorende, eller udever frit

other State shall make an appropriate adjust-
ment to the amount of the tax charged therein
on those profits. In determining such adjust-
ment, due regard shall be had to the other pro-
visions of this Convention and the competent
authorities of the Contracting States shall if
necessary consult each other.

Article 10
Dividends

1. Dividends paid by a company which is a
resident of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. However, such dividends may also be
taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividendsis a resident and
according to the laws of that State, but if the
beneficial owner of the dividends is a resident
of the other Contracting State the tax so
charged shall not exceed:

a) 10 per cent of the gross amount of the divi-
dends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds di-
rectly at least 25 per cent of the capital of the
company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the divi-
dends in all other cases.

The competent authorities of the Contract-
ing States may by mutual agreement settle the
mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation
of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

3. The term »dividends« as used in this Ar-
ticle means income from shares or other rights,
not being debt-claims, participating in profits,
as well as income from other corporate rights
which is subjected to the same taxation treat-
ment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the dis-
tribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs | and 2 shall
not apply if the beneficial owner of the divi-
dends, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting
State of which the company paying the divi-
dends is a resident, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that
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erhverv i denne anden stat fra et der beliggende
fast sted, og den aktiebesiddelse, som ligger til
grund for udbetalingen af udbyttet, har direkte
forbindelse med et sidant fast driftssted eller
fast sted. I sd fald skal bestemmelserne i hen-
holdsvis artikel 7 eller artikel 14 finde anven-
delse.

5. 1 tilfelde hvor et selskab, der er hjemme-
herende i en kontraherende stat, oppebarer
fortjeneste eller indkomst fra den anden kon-
traherende stat, mi denne anden stat ikke pa-
ligne nogen skat pa udbytte, som udbetales af
selskabet, medmindre udbyttet udbetales til en
person, der er hjemmehorende i denne anden
stat, eller medmindre den aktiebesiddelse, som
ligger til grund for udbetalingen af udbyttet,
har direkte forbindelse med et fast driftssted el-
ler et fast sted, der er beliggende i denne anden
stat, eller undergive selskabets ikke-udloddede
fortjeneste nogen skat pa selskabets ikke-ud-
loddede fortjeneste, selv om det udbetalte ud-
bytte eller den ikke-udloddede fortjeneste helt
eller delvis bestar af fortjeneste eller indkomst,
der hidrerer fra denne anden stat,

6. Intet i denne artikel skal forhindre nogen
af de kontraherende stater i, foruden selskabs-
skatten, at paligne skat pa overfersel af fortje-
neste fra en filial til dens hovedkontor, forudsat
at den sdledes palignede skat ikke overstiger 10
pct. af det overforte beleb. Hvis der i en over-
enskomst til undgaelse af dobbeltbeskatning,
indgdet efter tidspunktet for undertegnelsen af
denne overenskomst af en af de kontraherende
stater med en tredje stat, findes en bestemmel-
se, som udelukker nogen indkomstart, omfattet
af artikel 8 i denne overenskomst, fra den skat,
som omhandles i dette stykke, eller som sztter
satsen ned til mindre end 10 pct., skal sddan
udelukkelse eller lavere sats automatisk finde
anvendelse mellem Danmark og Filippinerne.

Artikel 11
Renter

1. Renter, der hidrerer fra en kontraherende
stat og betales til en person, der er hjemmehge-
rende i den anden kontraherende stat, kan be-
skattes i denne anden stat.

2. Sddanne renter kan imidlertid ogsa beskat-
tes i den kontraherende stat, hvorfra de hidra-
rer, og i henhold til lovgivningen i denne stat,
men hvis den retmassige ejer af renterne er
hjemmeherende i den anden kontraherende

other State independent personal services from
a fixed base situated therein, and the holding in
respect of which the dividends are paid is effec-
tively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such case the provi-
sions of Article 7 or Article 14, as the case may
be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a
Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other
State may not impose any tax on the dividends
paid by the company, except insofar as such
dividends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively con-
nected with a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State, nor sub-
ject the company’s undistributed profits to a
tax on the company’s undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or in-
come arising in such other State.

6. Nothing in this Article shall prevent either
Contracting State from imposing, in addition
to the corporate income tax, a tax on remit-
tance of profits by a branch to its head office
provided that the tax so imposed shall not ex-
ceed 10 per cent of the amount remitted. If in
any Convention for the avoidance of double
taxation concluded by either of the Contracting
States with a third State after the date of signa-
ture of this Convention any provision which
excludes any item of income covered by Article
8 of this Convention from the tax mentioned in
this paragraph or reduces the rate to a rate
which is lower than 10 per cent, such exclusion
or lower rate shall automatically apply between
Denmark and the Philippines.

Article 11
Interest

1. Interest arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed
in the Contracting State in which it arises and
according to the laws of that State, but if the
beneficial owner of the interest is a resident of
the other Contracting State the tax so charged
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stat, m3 den sdledes pilignede skat ikke over-
stige 10 pct. af renternes bruttobelab.

De kontraherende staters kompetente myn-
digheder kan ved gensidig aftale fastsztte de
nzrmere regler for gennemforelsen af denne
begransning.

3. Uanset bestemmelsernei stykke 1 og 2 skal
renter, der hidrerer fra en kontraherende stat
og betales med hensyn til et 1dn ydet, garanteret
eller sikret af regeringen i den anden kontrahe-
rende stat, nationalbanken i denne anden stat
eller enhver styrelse eller ethvert organ (herun-
der et finansieringsinstitut), der ejes eller kon-
trolleres af denne regering, vare fritaget fra
skat i den ferstnavnte stat.

4. Udtrykket »renter« betyder i denne artikel
indkomst af geldsfordringer af enhver art,
hvad enten de er sikrede ved pant i fast ejen-
dom eller ikke, og hvad enten de indeholder en
ret til en andel i skyldnerens fortjeneste eller
ikke, og iser indkomst af statsgaeldsbeviser og
indkomst af obligationer eller forskrivninger,
herunder agiobelob og gevinster, der knytter
sig til sidanne gazldsbeviser, obligationer eller
forskrivninger. Straftilleg som felge af for sen
betaling skal ikke anses for renter i denne arti-
kel.

5. Bestemmelserne i stykke 1 og 2 skal ikke
finde anvendelse, hvis renternes retmassige
gjer, der er hjemmeherende i en kontraherende
stat, driver erhvervsvirksomhed i den anden
kontraherende stat, hvorfra renten hidrerer,
gennem et der beliggende fast driftssted eller
udever frit erhverv i denne anden stat fra et der
beliggende fast sted, og den fordring, som lig-
gertil grund for den udbetalte rente, har direkte
forbindelse med et sddant fast drifissted eller
fast sted. I sa fald skal bestemmelserne i hen-
holdsvis artikel 7 eller artikel 14 finde anven-
delse.

6. Renter skal anses for at hidrere fra en kon-
traherende stat, hvis de betales af denne stat
selv, en politisk underafdeling, en lokal myn-
dighed eller af en person, som er hjemmehga-
rende i denne stat. I tilfzelde, hvor personen,
der betaler renterne, uanset om han er hjemme-
herende i en kontraherende stat eller €j, i en
kontraherende stat har et fast driftssted eller
fast sted i forbindelse med hvilket den geld,
hvoraf renterne betales, er stiftet, og sddanne
renter bares af et sddant fast driftssted eller fast
sted, skal renterne dog anses for at hidrere fra
den stat, hvori det faste driftssted eller faste
sted er beliggende.

shall not exceed 10 per cent of the gross amount
of the interest.

The competent authorities of the Contract-
ing States may by mutual agreement settle the
mode of application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graphs 1 and 2, interest arising in a Contracting
State and paid in respect of a loan made by or
guaranteed or insured by the Government of
the other Contracting State, the central bank of
that other State or any agency or instrumen-
tality (including a financial institution) owned
or controlled by that Government shall be
exempt from tax in the first-mentioned State.

4. The term »interest« as used in this Article
means income from debt-claims of every kind,
whether or not secured by mortgage and
whether or not carrying a right to participate in
the debtor’s profits, and in particular, income
from government securities and income from
bonds or debentures, including premiums and
prizes attaching to such securities, bonds or
debentures. Penalty charges for late payment
shall not be regarded as interest for the purpose
of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries
on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent
establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the debt-
claim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with such permanent es-
tablishment or fixed base. In such case the pro-
visions of Article 7 or Article 14, as the case
may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Con-
tracting State when the payer is that State itself,
a political subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the per-
son paying the interest, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contract-
ing State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebted-
ness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent
establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which
the permanent establishment or fixed base is
situated.
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7. 1 tilfeelde hvor en serlig forbindelse mel-
lem den, der betaler renten, og den retmassige
ejer, eller mellem disse og en tredje person, har
bevirket, at renten seti forhold til den galdsfor-
dring, for hvilken den er betalt, overstiger det
belab, som ville vaere blevet aftalt mellem beta-
leren og den retmeassige ejer, hvis den navnte
forbindelse ikke havde foreligget, skal bestem-
melserne i denne artikel alene finde anvendelse
pa det sidstnzvnte beleob. 1 si fald skal det
overskydende belgb kunne beskattes i overens-
stemmelse med lovgivningen i hver af de kon-
traherende stater under hensyntagen til de gvri-
ge bestemmelser i denne overenskomst.

Artikel 12
Royalties

1. Royalties, der hidrerer fra en kontraheren-
de stat og betales til en person, der er hjemme-
herende i den anden kontraherende stat, kan
beskattes i denne anden stat.

2. Royaltybelabene kan imidlertid ogsi be-
skattes i den kontraherende stat, hvorfra de
hidrerer, og i henhold til lovgivningen i denne
stat, men den sdledes pdlignede skat, mi ikke
overstige 15 pct. af royaltybelebet brutto.

De kompetente myndigheder i de kontrahe-
rende stater kan ved gensidig aftale fastsatte de
nzrmere regler for gennemfarelsen af denne
begransning.

3. Udtrykket »royalties« betyder i denne ar-
tikel betalinger af enhver art, der modtages som
vederlag for anvendelsen afeller retten til at an-
vende enhver ophavsret til et litteraert, kunstne-
risk, eller videnskabeligt arbejde, herunder
spillefilm og film og band til brug for fjernsyns-
eller radioudsendelser, ethvert patent, vare-
marke, menster eller model, tegning, hemme-
lig formel eller fremstillingsmetode, eller for
oplysninger om industrielle, kommercielle eller
videnskabelige erfaringer, og for anvendelsen
af, eller retten til at anvende, industrielt, kom-
mercielt eller videnskabeligt udstyr i forbindel-
se dermed.

4. Bestemmelserne i stykke | og 2 skal ikke
finde anvendelse, hvis royaltybelebets retmaes-
sige ejer, der er hjemmehgrende i en kontrahe-
rende stat, driver erhvervsvirksomhed i den an-
den kontraherende stat, hvorfra royaltybelgbet
hidrerer, gennem et der beliggende fast drifis-
sted eller udever frit erhverv i denne anden stat
fra et der beliggende fast sted, og den rettighed

7. Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person,
the amount of the interest, having regard to the
debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the ab-
sence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-men-
tioned amount. In such case, the excess part of
the payments shall remain taxable according to
the laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Con-
vention.

Article 12
Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, the royalties may also be taxed
in the Contracting State in which they arise and
according to the laws of that State, but if the re-
cipient is the beneficial owner of the royalties
the tax so charged shall not exceed 15 per cent
of the gross amount of the royalties.

The competent authorities of the Contract-
ing States may by mutual agreement settle the
mode of application of this limitation.

3. The term »royalties« as used in this Article
means payments of any kind received as a con-
sideration for the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific work
including cinematographic films and films and
tapes for television or radio broadcasting, any
patent, trademark, design or model, plan, se-
cret formula or process, or for information con-
cerning industrial, commercial or scientific ex-
perience, and for the use of, or the right to use,
industrial, commercial or scientific equipment
in connection therewith.,

4, The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
not apply if the beneficial owner of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise, through a per-
manent establishment situated therein, or per-
forms in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and



eller det formuegode, som ligger til grund for
de udbetalte royalties, har direkte forbindelse
med et sddant fast driftssted cller fast sted. T 54
fald skal bestemmelserne i henholdsvis artikel
7 (Fortjeneste ved erhvervsvirksomhed) eller
artikel 14 (Frit erhverv) finde anvendelse.

5. Royalties skal anses for at hidrere fra en
kontraherende stat, hvis de betales af denne
stat selv, en politisk underafdeling, en lokal
myndighed eller af en person, der er hjemme-
herende i denne stat. I tilfeelde, hvor den per-
son, der betaler royaltybelebet, uanset om han
er hjemmeherende i en kontraherende stat eller
ej, har et fast driftssted eller et fast sted i en kon-
traherende stat, i forbindelse med hvilket den
forpligtelse, der ligger til grund for royaltybeta-
lingen, er indgéet, og sddan royalty afholdes af
dette faste driftssted eller faste sted, skal sddant
royaltybelgb anses for at hidrere fra den kon-
traherende stat, hvori det faste driftssted eller
det faste sted er beliggende.

6. I tilfeelde hvor en sarlig forbindelse mel-
lem den, der betaler royalties, og den retmassi-
ge ejer, eller mellem disse og en tredje person,
har bevirket, at de betalte royalties, nir der ta-
ges hensyn til den anvendelse, rettighed eller
oplysning, for hvilken de er betalt, overstiger
det belgb, som ville vare blevet aftalt mellem
betaleren og modtageren, hvis den navnte for-
bindelse ikke havde foreligget, skal bestemmel-
serne i denne artikel alene finde anvendelse pa
det sidstnzevnte belab. I si fald skal det over-
skydende belgb kunne beskattes i overensstem-
melse med lovgivningen i hver af de kontrahe-
rende stater under hensyntagen til de gvrige be-
stemmelser i denne overenskomst.

Artikel 13
Kapitalgevinster

1. Fortjeneste, som en person, der er hjem-
meherende i en kontraherende stat, erhverver
ved afstielse af fast ejendom, som omhandlet i
artikel 6, og som er beliggende i den anden kon-
traherende stat, kan beskattes 1 denne anden
stat.

2. Fortjeneste ved afthandelse af rorlig for-
mue, der udger en del af erhvervsformuen i et
fast driftssted, som et foretagende i en kontra-
herende stat har i den anden kontraherende
stat, eller ved afthandelse af rerlig formue, der
herer til et fast sted, som en person, der er
hjemmeherende i en kontraherende stat, har til
radighed til udevelse af frit erhvervi den anden

the right or property in respect of which the
royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In
such a case, the provisions of Article 7 (Busi-
ness Profits) or Article 14 (Independent Per-
sonal Services), as the case may be shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority
or a resident of that State. Where, however, the
person paying the royalties, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment
or fixed base in connection with which the obli-
gation to pay the royalties was incurred, and
such royalties are borne by such permanent €s-
tablishment, or fixed base then such royalties
shall be deemed to arise in the Contracting
State in which the permanent establishment or
fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person,
the amount of the royalties, having regard to
the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the recip-
ient in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the ex-
cess part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provi-
sions of this Convention,

Article 13
Capital Gains

I. Gains derived by a resident of a Contract-
ing State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in
the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable
property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enter-
prise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property per-
taining to a fixed base available to a resident of
a Contracting State in the other Contracting
State for the purpose of performing independ-
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kontraherende stat, herunder ogsi fortjeneste
ved afhandelse af et sidant fast driftssted (ser-
skilt eller sammen med hele foretagendet), eller
af et sddant fast sted, kan beskattes i denne an-
den stat.

3. Fortjeneste ved afhzndelse af skibe eller
luftfartejer, der anvendes i international trafik,
eller af rerlig formue, som er knyttet til driften
af sddanne skibe eller lufifartejer kan kun be-
skattes i den kontraherende stat, hvor foreta-
gendets virkelige ledelse har sit s&de.

4, Fortjeneste ved afhandelse af andele i et
selskab, hvis aktiver hovedsageligt bestar af
fast ejendom beliggende i en kontraherende
stat, kan beskattes i denne stat. Fortjeneste ved
afhandelse afen andel i et interessentskab eller
en trust, hvis aktiver hovedsagelig bestr af fast
ejendom beliggende i en kontraherende stat,
kan beskattes i denne stat.

5. Fortjeneste ved afhzndelse af alle andre
aktiver end de, som er omhandletistykke1,2,3
og 4, kan kun beskattes i den kontraherende
stat, hvor afthenderen er hjemmeherende.

6. Med hensyn til kapitalgevinster, som er-
hverves af det danske, norske og svenske luft-
fartskonsortium Scandinavian Airlines System
(SAS) skal bestemmelserne i stykke 3 kun finde
anvendelse pa den del af kapitalgevinsterne,
som svarer til den andel i dette konsortium, der
ejes af Det Danske Luftfartsselskab (DDL),
den danske partner i Scandinavian Airlines Sy-
stem (SAS).

Artikel 14
Frit erhvery

1. Indkomst ved frit erhverv eller ved andet
arbejde af selvstendig karakter oppebaret afen
person, der er hjemmehgrende i en kontrahe-
rende stat, kan kun beskattes i denne stat. En
sddan indkomst kan imidlertid beskattes i den
anden kontraherende stat, séfremt:

a) han har et fast sted, som til stadighed star til
radighed for ham i denne anden kontrahe-
rende stat med henblik pd udevelse af hans
virksomhed, men kun den del af indkom-
sten, som kan henferes til dette faste sted;
eller

b) han opholder sigidenne anden statien eller
flere perioder, der sammenlagt udger 183
dageinogen 12-méneders periode.

2. Udtrykket »frit erhverv« omfatter iszr

ent personal services, including such gains
from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other
State.

3. Gains from the alienation of ships or air-
craft operated in international traffic, or mov-
able property pertaining to the operation of
such ships or aircraft, shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of ef-
fective management of the enterprise is situ-
ated.

4. Gains from the alienation of shares of a
company, the property of which consists prin-
cipally of immovable property situated in a
Contracting State, may be taxed in that State.
Gains from the alienation of an interest in a
partnership or a trust, the property of which
consists principally of immovable property
situated in a Contracting State, may be taxed in
that State.

5. Gains from the alienation of any property
other than that referred to in paragraphs 1,2, 3
and 4 shall be taxable only in the Contracting
State of which the alienator is a resident.

6. With respect to gains derived by the Dan-
ish, Norwegian and Swedish air transport con-
sortium Scandinavian Airlines System (SAS),
the provisions of paragraph 3 shall apply only
to such proportion of the gains as corresponds
to the participation held in that consortium by
Det Danske Luftfartsselskab (DDL), the Dan-
ish partner of Scandinavian Airlines System
(SAS).

Article 14
Independent Personal Services

I. Income derived by a resident of a Contract-
ing State in respect of professional services or
other activities of an independent character
shall be taxable only in that State. However,
such income may be taxed in the other Con-
tracting State if:

a) he has a fixed base regularly available to
him in that other Contracting State for the
purpose of performing his activities, but
only so much of the income asis attributable
to that fixed base; or

b) he is present in that other State for a period
or periods aggregating 183 days within any
twelve month period.

2. The term »professional services« includes
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selvstendig videnskabelig, litterser, kunstne-
risk, uddannelsesmaessig eller undervisnings-
massig virksomhed samt selvstaendig virksom-
hed som lege, advokat, ingenier, arkitekt,
tandlege og revisor.

Artikel 15
Personligt arbejde i tjenesteforhold

1. Medmindre bestemmelserne i artiklerne
16, 18, 19, 20 og 21 medforer andet, kan gage,
lon og andet lignende vederlag for personligt
arbejde i tjenesteforhold, som oppebares afen
person, der er hjemmehegrende i en kontrahe-
rende stat, kun beskattes i denne stat, medmin-
dre arbejdet er udfert i den anden kontraheren-
de stat. Er arbejdet udfert der, kan det veder-
lag, som oppebeares herfor, beskattes i denne
anden stat.

2. Uanset bestemmelserne i stykke 1 kan ve-
derlag, som en person, der er hjemmehgrende i
en kontraherende stat, oppebzrer for person-
ligt arbejde i tjenesteforhold udfert i den anden
kontraherende stat, kun beskattes i den forst-
navnte stat, hvis:

a) modtageren opholder sig i den anden stat i
en eller flere perioder, der tilsammen ikke
overstiger 183 dage i nogen 12-méneders pe-
riode, og

b) vederlaget betales af eller for en arbejdsgi-
ver, der er hjemmeherende i den forstnavn-
te stat, og

c) vederlaget ikke udredes af et fast driftssted
eller et fast sted, som arbejdsgiveren har i
den anden stat.

3. Uanset de foregdende bestemmelser i den-
ne artikel kan vederlag for personligt arbejde i
tienesteforhold, som udferes om bord pi et
skib eller luftfartej, der anvendes i internatio-
nal trafik af et foretagende i en kontraherende
stat, kun beskattes i den kontraherende stat,
hvor modtageren er hjemmeherende.

4. Gage, lon og andet lignende vederlag, som
oppebares af en person, der er hjemmeheren-
deien kontraherende stat, for personligt arbej-
de udfert om bord pa et skib eller luftfartej, der
anvendes til transport af forsyninger eller
mandskab til et sted eller mellem steder i en
kontraherende stat, hvor der udferes aktiviteter
i forbindelse med efterforskning og udnyttelse
af naturforekomster pd havbunden og i dens
undergrund, eller for personligt arbejde udfert
om bord pd bugserbade eller andre hjzlpefar-
teojer ved sddan virksomhed, kan beskattes i

especially independent scientific, literary, ar-
tistic, educational or teaching activities as well
as the independent activities of physicians,
lawyers, engineers, architects, dentists and ac-
countants.

Article 15
Dependent Personal Services

1, Subject to the provisions of Articles 16, 18,
19, 20 and 21, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employ-
ment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State. '

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph |, remuneration derived by aresident of a
Contracting State in respect of an employment
exercised in the other Contracting State shall
be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for
a period or periods not exceeding in the ag-
gregate 183 days in any twelve month
period, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of,
an employer who is a resident of the first-
mentioned State, and

c) the remuneration is not borne by a perma-
nent establishment or a fixed base which the
employer hasin the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions
of this Article, remuneration derived from an
employment exercised aboard a ship or aircraft
operated in international traffic by an enter-
prise of a Contracting State shall be taxable
only in the Contracting State of which the
recipient is a resident.

4. Salaries, wages and similar remuneration
derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment exercised aboard a
ship or aircraft engaged in the transportation of
supplies or personnel to a location, or between
locations, where activities connected with the
exploration or exploitation of the seabed and
subsoil and their natural resources are being
carried on in a Contracting State, or in respect
of an employment exercised aboard tugboats
or other vessels operated auxiliary to such
activities, may be taxed in the Contracting



den kontraherende stat, hvor foretagendets vir-
kelige ledelse har sit szde.

Sadan gage, lan og lignende vederlag oppe-
baret i en kontraherende stat kan imidlertid og-
sa beskattes i denne stat, men den skat, der pa-
lignes, ma ikke overstige 15 pct. af det modtag-
ne beleb.

5. I tilfeelde hvor en person, der er hjemme-
herende i Danmark, modtager vederlag for per-
sonligt arbejde udfert p4 et af konsortiet Scan-
dinavian Airlines System (SAS) i international
trafik drevet luftfartej, kan et sddant vederlag
kun beskattes i Danmark.

Artikel 16
Bestyrelseshonorarer

Bestyrelseshonorarer og lignende vederlag,
som oppebzares af en person, der er hjemmehg-
rende i en kontraherende stat, i hans egenskab
af medlem af bestyrelsen for et selskab, der er
hjemmeherende i den anden kontraherende
stat, kan beskattes i denne anden stat.

Artikel 17
Kunstnere og sportsfolk

1. Uanset bestemmelserne i artiklerne 14 og
15 kan indkomst, som en person, der er hjem-
meherende i en kontraherende stat, oppebzarer
som optreedende kunstner, sdsom teater-, film-,
radio- eller fjernsynskunstner, eller musiker el-
ler som sportsudever, ved virksomhed i denne
egenskab i den anden kontraherende stat, be-
skattes i denne anden stat.

2. T tilfelde hvor indkomst ved den virksom-
hed, som udeves af en optredende kunstner el-
ler en sportsudever i hans egenskab som sidan,
ikke tilfalder kunstneren eller sportsudeveren
selv, men en anden person, kan denne ind-
komst uanset bestemmelserne i artiklerne 7, 14
og 15 beskattes i den kontraherende stat, hvor
kunstnerens eller sportsudeverens virksomhed
finder sted.

3. Bestemmelserne i stykke 1 og 2 skal ikke
finde anvendelse pad indkomst oppebéret ved
virksomhed udevet i en kontraherende stat af
kunstnere eller sportsfolk, hvis opholdet i den-
ne stat vaesentligt er stettet af offentlige midler
fra den anden kontraherende stat eller en poli-
tisk underafdeling eller lokal myndighed deraf.

State in which the place of effective manage-
ment of the enterprise is situated.

However, such salaries, wages and similar
remuneration derived in a Contracting State
may also be taxed in that State, but the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the
amount received.

5. Where a resident of Denmark derives re-
muneration in respect of an employment exer-
cised aboard an aircraft operated in interna-
tional traffic by the consortium Scandinavian
Airlines System (SAS), such remuneration shall
be taxable only in Denmark.

Article 16
Directors’ Fees

Directors’ fees and other similar payments
derived by a resident of a Contracting State in
his capacity as a member of the board of direc-
tors of a company which is a resident of the
other Contracting State may be taxed in that
other State.

Article 17
Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles
14 and 15, income derived by a resident of a
Contracting State as an entertainer, such as a
theatre, motion picture, radio or television ar-
tist, or a musician, or as a sportsman, from his
personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Where income in respect of personal activ-
ities exercised by an entertainer or a sportsman
in his capacity as such accrues not to the enter-
tainer or sportsman himself but to another per-
son, that income may, notwithstanding the pro-
visions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the
entertainer or sportsman are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
not apply to income derived from activities per-
formed in a Contracting State by artistes or
sportsmen if the visit to that State is substan-
tially supported by public funds of the other
Contracting State or a political subdivision or a
local authority thereof.
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Artikel 18
Pensioner og lignende betalinger

1. Medmindre bestemmelserne i artikel 19,
stykke 2, (Offentligt hverv) medferer andet, kan
pensioner og andet lignende vederlag, der ud-
betales for tidligere tjenesteydelser til en per-
son, der er hjemmeherende i en kontraherende
stat, kun beskattes i denne stat.

2. Uanset bestemmelserne i stykke 1 kan be-
talinger, som en fysisk person, der er hjemme-
herende i en kontraherende stat, modtager i
medfer af sociallovgivningen i den anden kon-
traherende stat, kun beskattes i denne anden
stat.

3. Uanset bestemmelserne i stykke 1 i denne
artikel skal ingen af de kontraherende stater
fratages retten til at beskatte sine egne statsbor-
gere.

Artikel 19
Offentligt hverv

1. a) Gage,lonog andetlignende vederlag,
undtagen pensioner, der udbetales af
en kontraherende stat eller en politisk
underafdeling eller en lokal myndig-
hed deraf til en fysisk person for ud-
farelse af hverv for denne stat eller
underafdeling eller myndighed, kan
kun beskattes i denne stat.
Sadan gage, len og andet lignende ve-
derlag kan imidlertid kun beskattes i
den anden kontraherende stat, hvis
hvervet er udfert i denne stat, og den
pigzldende er en i denne stat hjem-
mehgrende, som:
(i) erstatsborgeridenne stat;eller
(ii) ikke blev hjemmehprende i den-
ne stat alene med det formal at
udfere hvervet,
Enhver pension, som udbetales af en
kontraherende stat eller en politisk
underafdeling eller en lokal myndig-
hed deraf— eller af midler tilvejebragt
af disse —til en fysisk person for udfe-
relse af hverv for denne stat, underaf-
deling eller myndighed, kan kun be-
skattesi denne stat.
En sddan pension kan imidlertid kun
beskattes i den anden kontraherende
stat, hvis modtageren er hjemmehg-
rende og statsborgeri denne stat.

b)

a)

b)

Article 18
Pensions and Similar Payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of
Article 19 (Government Service), pensions and
other similar remuneration paid to a resident of
a Contracting State in consideration of past
employment shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph 1, payments received by an individual,
being a resident of a Contracting State, under
the social security legislation of the other Con-
tracting State shall be taxable only in that other
State.

3. Notwithstanding paragraph 1 of this Ar-
ticle, neither of the Contracting States shall be
deprived of the right to tax its own citizens.

Article 19

Government Service

1. a) Salaries, wages and other similar re-
muneration, other than a pension,
paid by a Contracting State or a po-
litical subdivision or a local authority
thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or sub-
division or authority shall be taxable
only in that State.
However, such salaries, wages and
other similar remuneration shall be
taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in
that State and the individual is a resi-
dent ofthat State who:
(i) isanational ofthat State; or
(ii) did not become a resident of that
State solely for the purpose of
rendering the services.
Any pension paid by, or out of funds
created by, a Contracting State or a
political subdivision or a local au-
thority thereof to an individual in re-
spect of services rendered to that
State or subdivision or authority shall
be taxable only in that State.

b)

a)

b) However, such pension shall be tax-
able only in the other Contracting
State if the individual is a resident of|,

and a national of|, that State.



21

3. Bestemmelserne i artiklerne 15, 16 og 18
skal finde anvendelse pd gage, lon og andet lig-
nende vederlag samt pensioner, der udbetales
for hverv i forbindelse med erhvervsvirksom-
hed, der drives af en kontraherende stat, en po-
litisk underafdeling eller en lokal myndighed
deraf.

Artikel 20
Professorer og lcerere

1. Vederlag, som en professor eller en larer,
der er hjemmeherende i en af de kontraherende
stater, og som opholder sig i den anden kontra-
herende stat i et tidsrum af ikke over 2 ar, for at
undervise eller udfere videregdende studier el-
ler forskning ved et universitet, lereanstalt,
skole eller anden undervisningsinstitution,
modtager for udevelsen af sddan virksomhed,
kan kun beskattes i den faorstnavnte stat.

2. Denne artikel skal ikke finde anvendelse
pa vederlag, som en professor eller en lerer
modtager for udevelse af forskning, hvis forsk-
ningen hovedsageligt udfores til fordel for en
bestemt person eller bestemte personer.

Artikel 21
Studerende og praktikanter

En fysisk person, som var hjemmeherende i
en kontraherende stat umiddelbart for han be-
seger den anden kontraherende stat, og som
midlertidigt opholder sig i denne stat som stu-
derende ved et universitet, laereanstalt eller an-
den lignende undervisningsinstitution, eller for
som praktikant at modtage forretningsmaessig,
faglig eller teknisk uddannelse, skal vare frita-
get for beskatning i denne anden stat:

a) af alle belgb, som han modtager fra udlan-
det til situnderhold eller opl®ring, og

b) for et tidsrum af sammenlagt ikke over 2 ar
fra datoen for hans ferste ankomst, af et-
hvert vederlag for tjeneste udovet i denne
anden stat, forudsat at sidan tjeneste udfe-
res i forbindelse med eller i tilknytning til
hans oplaring, og at vederlaget for denne
tjeneste er ngdvendig som supplement til de
midler, som han har til ridighed til sit un-
derhold.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18
shall apply to salaries, wages and other similar
remuneration, and to pensions, in respect of
services rendered in connection with a business
carried on by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof.

Article 20

Professors and Teachers

1. Remuneration which a professor or a
teacher, who is a resident of one of the Con-
tracting States and who visits the other Con-
tracting State for a period not exceeding two
years for the purpose of teaching or carrying
out advanced study or research at a university,
college, school or other educational institution,
receives for those activities shall be taxable
only in the first-mentioned State.

2. This Article shall not apply to remunera-
tion which a professor or a teacher receives for
conducting research if the research is under-
taken primarily for the private benefit of a spe-
cific person or persons.

Article 21

Students and Trainees

An individual who was a resident of a Con-
tracting State immediately before visiting the
other Contracting State and is temporarily
present in that State solely as a student at a
university, college or other similar educational
institution, or as a trainee for the purpose of ac-
quiring technical, professional or business ex-
perience shall be exempt from tax in that other
State
a) on all remittances from abroad for purposes
ofhis maintenance or training, and

b) for an aggregate period of not more than
two years from the date of his first arrival,
on any remuneration received for services
rendered in that other State, provided such
services are in connection with his training
or incidental thereto, and that the remuner-
ation of such services is necessary to supple-
ment the resources available to him for the
purpose of his maintenance.
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Artikel 22
Andre indkomster

1. Indkomster, der oppebzres af en person
hjemmehgrende i en kontraherende stat, og
som ikke er behandlet i de foranstdende artik-
ler i denne overenskomst, kan, uanset hvorfra
de hidrerer, kun beskattes i denne stat.

2. Bestemmelserne i stykke 1 skal ikke finde
anvendelse pad indkomst, bortset fra indkomst
af fast ejendom som defineret i artikel 6, stykke
2, hvis indkomstmodtageren, som er hjemme-
herende i en kontraherende stat, driver er-
hvervsvirksomhed i den anden kontraherende
stat gennem et der beliggende fast driftssted el-
ler udever frit erhverv i denne anden stat fra et
der beliggende fast sted, og den rettighed eller
det formuegode, som ligger til grund for den
udbetalte indkomst, har direkte forbindelse
med et sddant fast driftssted eller fast sted. I sa
fald skal bestemmelserne 1 henholdsvis artikel
7 eller artikel 14 finde anvendelse.

3. Indkomster, der oppebzres af en person
hjemmeherende i en kontraherende stat fra kil-
deriden anden kontraherende stat, som ikke er
behandlet i de foranstiende artikler i denne
overenskomst, kan, uanset bestemmelserne i
stykkerne 1 og 2, ogsa beskattes i denne anden
stat.

Artikel 23
Opheevelse af dobbeltbeskatning

1. I Danmark, i overenssternmelse med be-
stemmelserne og under hensyntagen til be-
greensningerne i den danske lovgivning, som
denne fra tid til anden maétte blive &ndret uden
at de almindelige principper heri @ndres, skal
dobbeltbeskatning undgas pa felgende made:
a) i tilfeelde hvor en person, der er hjemmehe-

rende i Danmark, oppebzrer indkomst,

som ifelge bestemmelserne i denne overens-
komst kan beskattes i Filippinerne, skal

Danmark indremme fradrag i den pagal-

dende persons indkomstskat med et belob

svarende til den indkomstskat, som er betalt

1 Filippinerne;

b) fradragsbelobet skal imidlertid ikke kunne
overstige den del afindkomstskatten, bereg-
net uden sddant fradrag, der svarer til den
indkomst, som kan beskattes i Filippinerne;

¢) itilfelde hvor en person, der er hjemmehe-

rende i Danmark, oppebarer indkomst,
som ifelge bestemmelserne i denne overens-

Article 22
Other Income

1. Items of income of a resident of a Con-
tracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention
shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not
apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of
Article 6, if the recipient of such income, being
a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of
which the income is paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graphs 1 and 2, items of income of a resident of
a Contracting State not dealt with in the fore-
going Articles of this Convention and arising in
the other Contracting State may also be taxed
in that other State,

Article 23
Elimination of Double Taxation

L. In Denmark, in accordance with the provi-
sions and subject to the limitations of the laws
of Denmark, as may be amended from time to
time without changing the general principle
hereof, double taxation shall be eliminated as
follows:

a) Subject to the provisions of sub-paragraph
c), where a resident of Denmark derives in-
come which, in accordance with the provi-
sions of this Convention, may be taxed in
the Philippines, Denmark shall allow as a
deduction from the tax on the income of that
resident, an amount equal to the income tax
paid in the Philippines;

such deduction shall not, however, exceed
that part of the income tax, as computed be-
fore the deduction is given, which is attrib-
utable to the income which may be taxed in
the Philippines;

where a resident of Denmark derives in-
come which, in accordance with the provi-
sions of this Convention shall be taxable

b)

<)
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komst kun kan beskattes 1 Filippinerne, kan
Danmark medregne denne indkomst i be-
skatningsgrundlaget, men skal i skatten af
indkomsten fradrage den del af indkomst-
skatten, som svarer til den indkomst, der
hidrerer fra Filippinerne;
I tilfelde hvor et selskab, der er hjemmehe-
rende i Filippinerne, udbetaler udbytte til et
selskab, der er hjemmeherende i Danmark,
og som ejer mindst 25 pct. af kapitalen i det
selskab, der udbetaler udbyttet, skal der,
hvis sddant udbytte ikke er fritaget for dansk
skat i overensstemmelse med bestemmelser-
ne i dansk lovgivning vedrerende skattefri-
tagelse af udbytte, ved lempelsesberegnin-
gen i henhold til litra a) og b) tages hensyn
til den filippinske skat, som skal erlaegges af
det selskab, der udbetaler udbyttet, for si
vidt angdr den fortjeneste, hvoraf udbyttet
er betalt.
2. I Filippinerne, i overensstemmelse med
bestemmelserne og under hensyntagen til be-
grensningerne i den filippinske lovgivning,
som denne fra tid til anden matte blive zndret
uden at de almindelige principper deri &ndres,
skal dobbeltbeskatning undgis pa felgende
maéde:

I overensstemmelse med principperne i den-
ne overenskomst skal skatter, der er betalt til el-
ler tilfalder Danmark enten direkte eller ved in-
deholdelse i medfer af dansk lovgivning, tilla-
des fradraget i den filippinske skat med falgen-
de begransninger:

@

d)

det beleb, der kan fradrages for skatter, der
er betalt til eller tilfalder Danmark, skal
ikke kunne overstige den samme forholds-
massige del af de af overenskomsten om-
fattede skatter, hvori sddant fradrag gives,
som skatteyderens skattepligtige indkomst
fra kilder i Danmark udger af hans samle-
de skattepligtige indkomst i det samme
skattedr, og
(ii) det totale fradragsbelgb skal ikke kunne
overstige den samme forholdsmaessige del
af de af overenskomsten omfattede skatter,
hvori sddant fradrag gives, som skatteyde-
rens skattepligtige indkomst fra kilder
uden for Filippinerne udger af hans samle-
de skattepligtige indkomst i det samme
skattedr.

I tilfelde, hvor et filippinsk selskab direkte
eller indirekte ejer mere end 50 pct. af den
stemmeberettigede aktickapital i et dansk sel-
skab, hvorfra det i noget skattear modtager ud-
bytte, skal Filippinerne ogsa tillade fradrag for

only in the Philippines, Denmark may in-
clude this income in the tax base, but shall
allow as a deduction from the income tax
that part of the income tax, which is attribut-
able to the income derived from the Philip-
pines.

if dividends paid by a company which is a
resident of the Philippines to a company
which is a resident of Denmark and which
owns at least 25 per cent of the capital of the
company paying the dividends, are not
exempt from Danish tax in accordance with
the provisions of Danish law governing the
exemption of tax on dividends, the credit for
the purposes of sub-paragraphs a) and b)
shall take into account the Philippine tax
payable by the company paying the divi-
dends in respect of the profits out of which
such dividends are paid;

d)

2. In the Philippines, in accordance with the
provisions and subject to the limitations of the
laws of the Philippines, as may be amended
from time to time without changing the general
principle hereof, double taxation shall be
eliminated as follows:

In accordance with the principles of this
Convention, taxes paid or accrued under the
laws of Denmark whether directly or by deduc-
tion, in respect of income from sources within
Denmark shall be allowed as a credit against
Philippine tax subject to the following limita-
tions:

(i) the amount of the credit in respect to the
tax paid or accrued to Denmark shall not
exceed the same proportion of the taxes
covered by the Convention against which
such credit is taken, which the taxpayer’s
taxable income from sources within Den-
mark bears to his entire taxable income for
the same taxable year; and

the total amount of the credit shall not ex-
ceed the same proportion of the taxes
covered by the Convention against which
such credit is taken, which the taxpayer’s
taxable income from sources outside the
Philippines bears to his entire taxable in-
come for the same taxable year.

(i)

In the case of a Philippine corporation own-
ing directly or indirectly more than 50 per cent
of the voting stock of a Danish company from
which it receives dividends in any taxable year,
the Philippines shall also allow credit for the
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det beleb i skatter, der svarer til hvad der er be-
talt til eller tilfalder Danmark fra et dansk sel-
skab, der udbetaler et sidant udbytte, for sd
vidt angdr den fortjeneste, hvoraf udbyitet er
betalt. Fradraget skal imidlertid ikke kunne
overstige den del af den filippinske indkomst-
skat, beregnet uden sidant fradrag, der svarer
til den indkomst, som kan beskattes i Danmark.

Artikel 24
Ikke-diskriminering

1. Statsborgere i en kontraherende stat skal
ikke i den anden kontraherende stat kunne un-
dergives nogen beskatning eller dermed for-
bundne krav, som er anderledes eller mere byr-
defulde end den beskatning og dermed for-
bundne krav, som statsborgere i denne anden
stat under samme forhold, serligt hvad angér
skattemassigt hjemsted, er eller métte blive un-
dergivet. Uanset bestemmelserne i artikel 1 skal
denne bestemmelse ogsa finde anvendelse pa
personer, der ikke er hjemmeharende i en afel-
ler begge de kontraherende stater.

2. Statslese personer, der er hjemmeherende
i en kontraherende stat, skal ikke i nogen af de
kontraherende stater kunne undergives nogen
beskatning eller dermed forbundne krav, som
er anderledes eller mere byrdefulde end den
beskatning og dermed forbundne krav, som
statsborgere i den pagzldende stat under sam-
me forhold, s®rligt hvad angér skattemassigt
hjemsted, er eller méatte blive undergivet.

3. Beskatningen af et fast driftssted, som et
foretagende i en kontraherende stat har i den
anden kontraherende stat, ma ikke vare min-
dre fordelagtig i denne anden stat end beskat-
ningen af foretagender i denne anden stat, der
driver samme virksomhed. Denne bestemmelse
skal ikke kunne fortolkes som forpligtende en
kontraherende stat til at indremme personer,
der er hjemmeherende i den anden kontrahe-
rende stat, de personlige skattemaessige begun-
stigelser, lempelser og nedszttelser, som den
som folge af @gteskabelig stilling eller forser-
gerpligt over for familie indremmer personer,
der er hjemmeherende inden for dens eget om-
rade.

4. Medmindre bestemmelserne i artikel 9,
stykke 1, artikel 11, stykke 7, eller artikel 12,
stykke 6, finder anvendelse, skal renter, royalti-
es og andre betalinger, der udredes af et foreta-
gende i en kontraherende stat til en person
hjemmeherende i den anden kontraherende
stat, kunne fratraekkes ved opgerelsen af et sa-
dant foretagendes skattepligtige indkomst un-

appropriate amount of taxes paid or accrued to
Denmark by a Danish company paying such
dividends with respect to such profits out of
which such dividends are paid. The deduction
shall not, however, exceed that part of the Phil-
ippine income tax, as computed before the de-
duction is given, which is appropriate to the in-
come which may be taxed in Denmark.

Article 24

Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not
be subjected in the other Contracting State to
any taxation or any requirement connected
therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements
to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect
to residence, are or may be subjected. This pro-
vision shall, notwithstanding the provisions of
Article 1, also apply to persons who are not
residents of one or both of the Contracting
States.

2, Stateless persons who are residents of a
Contracting State shall not be subjected in
cither Contracting State to any taxation or any
requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation
and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstan-
ces, in particular with respect to residence, are
or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that
other State carrying on the same activities. This
provision shall not be construed as obliging a
Contracting State to grant to residents of the
other Contracting State any personal allow-
ances, reliefs and reductions for taxation pur-
poses on account of civil status or family re-
sponsibilities which it grants to its own resi-
dents.

4. Except where the provisions of paragraph
1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11, or
paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royal-
ties and other disbursements paid by an enter-
prise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose
of determining the taxable profits of such enter-
prise, be deductible under the same conditions
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der samme betingelser, som hvis betalingerne
var sket til en person hjemmeherende i den
forstnaevnte stat. P4 samme made skal enhver
geeld, som et foretagende 1 en kontraherende
stat har til en person hjemmeherende i den an-
den kontraherende stat, kunne fratrakkes ved
opgerelsen af et siddant foretagendes skatte-
pligtige formue under samme betingelser, som
hvis galden var blevet stiftet over for en person
hjemmeherende i den farstnaevnte stat.

5. Foretagender i en kontraherende stat, hvis
formue helt eller delvis ejes eller kontrolleres,
direkte eller indirekte, af en eller flere personer,
der er hjemmehegrende i den anden kontrahe-
rende stat, skal ikke i den forstnavnte stat kun-
ne undergives nogen beskatning eller dermed
forbundne krav, som er anderledes eller mere
byrdefulde end den beskatning og dermed for-
bundne krav, som andre tilsvarende foretagen-
der i den ferstnavnte stat er eller métte blive
underkastet.

6. I denne artikel betyder udtrykket »beskat-
ning« de skatter, der er omfattet af denne over-
enskomst.

Artikel 25

Fremgangsmdden ved indgdelse af gensidige
aftaler

1. I tilfzelde hvor en person mener, at foran-
staltninger truffet af en af eller begge de kontra-
herende stater, for ham medfarer eller vil med-
fore en beskatning, som ikke er i overensstem-
melse med bestemmelserne i denne overens-
komst, kan han, uanset hvilke retsmidler der
mdtte vaere fastsat i disse staters interne lovgiv-
ning, indbringe sin sag for den kompetente
myndighed i den kontraherende stat, i hvilken
han er hjemmeherende eller, hvis tilfeldet er
omfattet af artikel 24, stykke 1, for den kompe-
tente myndighed i den kontraherende stat, i
hvilken han er statsborger. Sagen skal forelag-
ges inden tre &r fra den dag, hvor der er givet
ham underretning om den foranstaltning, der
medferer en beskatning, som ikke er i overens-
stemmelse med bestemmelserne i overenskom-
sten.

2. Den kompetente myndighed skal, hvis
indsigelsen synes at vzre begrundet, og hvis
den ikke selv kan na til en rimelig lesning, sege
at lese sagen ved gensidig aftale med den kom-
petente myndighed i den anden kontraherende
stat med henblik pa at undgd en beskatning, der
ikke er i overensstemmelse med overenskom-
sten. Enhver indgdet aftale skal gennemfoeres
uden hensyn til frister, der méatte galde ifelge

asifthey had been paid to a resident of the first-
mentioned State. Similarly, any debts of an en-
terprise of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State shall, for the pur-
pose of determining the taxable capital of such
enterprise, be deductible under the same condi-
tions as if they had been contracted to a resi-
dent of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the
capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or
more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned
State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises
of the first-mentioned State are or may be sub-
jected.

6. In this Article, the term »taxation« means
taxes which are the subject of this Convention.

Article 25
Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions
of one or both of the Contracting States result
or will result for him in taxation not in accord-
ance with the provisions of this Convention, he
may, irrespective of the remedies provided by
the domestic law of those States, present his
case to the competent authority of the Con-
tracting State of which he is a resident or, if his
case comes under paragraph 1 of Article 24, to
that of the Contracting State of which he is a
national. The case must be presented within
three years from the first notification of the ac-
tion resulting in taxation not in accordance
with the provisions of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour,
if the objection appears to it to be justified and
if it is not itself able to arrive at a satisfactory
solution, to resolve the case by mutual agree-
ment with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance
of taxation which is not in accordance with the
Convention. Any agreement reached shall be
implemented notwithstanding any time limits
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de kontraherende staters interne lovgivning.

3. De kompetente myndigheder i de kontra-
herende stater skal soge ved gensidig aftale at
lgse vanskeligheder eller tvivisspergsmal, der
matte opstd med hensyn til fortolkningen eller
anvendelsen af overenskomsten. De kan ogsa
forhandle om undgielse af dobbeltbeskatning i
tilfzlde, som ikke er omhandlet i overenskom-
sten.

4. De kontraherende staters kompetente
myndigheder kan treede i direkte forbindelse
med hinanden med henblik pa indgdelse af af-
taler i overensstemmelse med de foranstdende
stykker. De kompetente myndigheder skal gen-
nem forhandlinger udarbejde hensigtsmassige
bilaterale procedurer, betingelser, metoder og
teknikker til gennemferelse af den fremgangs-
méde ved indgdelse af gensidige aftaler, der er
fastlagt i denne artikel.

Artikel 26
Udveksling af oplysninger

1. De kontraherende staters kompetente
myndigheder skal udveksle sddanne oplysnin-
ger, som er nedvendige for at gennemfare be-
stemmelserne i denne overenskomst eller i de
kontraherende staters interne lovgivning ved-
rerende skatter, der omfattes af overenskom-
sten, i det omfang denne beskatning er i over-
ensstemmelse med denne overenskomst, speci-
elt med hensyn til undgdelse af svig eller und-
dragelse af sddanne skatter. De kompetente
myndigheder skal gennem forhandlinger udar-
bejde hensigtsmaessige betingelser, metoder og
teknikker sd vel for spergsméilet om hvorledes
en sddan udveksling skal gennemferes, som for
spergsmilet om udvekslingen af oplysninger
vedrerende undgielse af beskatning, hvor dette
er hensigtsmaessigt. Udvekslingen af oplysnin-
ger er ikke begranset afartikel 1. Alle oplysnin-
ger, der modtages af en kontraherende stat,
skal behandles som hemmelige pd samme mi-
de som oplysninger, der modtages i henhold til
denne stats interne lovgivning, og ma kun med-
deles til personer eller myndigheder (herunder
domstole og forvaltningsmyndigheder), der er
beskzftiget med paligning, opkravning, ind-
drivelse, retsforfalgning eller klagebehandling i
forbindelse med de skatter, der er omfattet af
overenskomsten. Sddanne personer eller myn-
digheder ma kun benytte oplysningerne til de
nzvnte formdl. De kan meddele oplysningerne
under offentlige retshandlinger eller i retsafga-
relser.

in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contract-
ing States shall endeavour to resolve by mutual
agreement any difficulties or doubts arising as
to the interpretation or application of the Con-
vention. They may also consult together for the
elimination of double taxation in cases not pro-
vided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contract-
ing States may communicate with each other
directly for the purpose of reaching an agree-
ment in the sense of the preceding paragraphs.
The competent authorities, through consulta-
tions, shall develop appropriate bilateral
procedures, conditions, methods and tech-
niques for the implementation of the mutual
agreement procedure provided for in this Ar-
ticle.

Article 26
Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contract-
ing States shall exchange such information as is
necessary for carrying out the provisions of this
Convention or of the domestic laws of the Con-
tracting States concerning taxes covered by the
Convention insofar as the taxation thereunder
is in accordance with this Convention, in par-
ticular for the prevention of fraud or evasion of
such taxes. The competent authorities shall,
through consultations, develop appropriate
conditions, methods and techniques concern-
ing the matters respecting how such exchange
shall be made, as well as exchanges ofinforma-
tion regarding avoidance of tax where appro-
priate. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received
by a Contracting State shall be treated as secret
in the same manner as information obtained
under the domestic laws of that State and shall
be disclosed only to persons or authorities (in-
cluding courts and administrative bodies) in-
volved in the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, or the
determination of appeals in relation to, the
taxes covered by the Convention. Such persons
or authorities shall use the information only for
such purposes. They may disclose the informa-
tion in public court proceedings or in judicial
decisions.
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2. Bestemmelserne i stykke 1 skal i intet til-
felde kunne fortolkes saledes, at der palagges
en kontraherende stat pligt til:

a) at udfere forvaltningsakter, der strider mod
denne stats eller den anden kontraherende
stats lovgivning og forvaltningspraksis;

at meddele oplysninger, som ikke kan opnds
ifolge denne stats eller den anden kontrahe-
rende stats lovgivning eller normale forvalt-
ningspraksis;

at meddele oplysninger, som ville rebe no-
gen erhvervsmaessig, forretningsmassig, in-
dustriel, kommerciel eller faglig hemmelig-
hed eller nogen fremstillingsmetode, eller
oplysninger, hvis offentliggerelse ville stride
mod almene interesser (ordre public).

b)

c)

Artikel 27
Bistand ved inddrivelse

1. De kontraherende stater skal patage sig at
yde hinanden bistand ved inddrivelsen af en
skatteyders skyldige skatter i det omfang, det
skyldige belab er blevet endeligt fastsat i over-
ensstemmelse med lovgivningen i den kontra-
herende stat, der fremsatter anmodningen om
bistand.

2. 1 tilfelde, hvor en kontraherende stat har
fremsat anmodning om inddrivelse af skatter,
som af den anden kontraherende stat er blevet
godkendt til inddrivelse, skal sidanne skatter
inddrives af denne anden stat i overensstem-
melse med den lovgivning, der finder anvendel-
se ved inddrivelse af dens egne skatter, og som
om de skatter, der skal inddrives, var dens egne
skatter.

3. De kontraherende staters kompetente
myndigheder skal ved gensidig aftale fastsatte
de n®rmere regler for anvendelsen af bestem-
melserne i denne artikel.

4. T denne artikel betyder udtrykket »skat-
ter« de af overenskomsten omfattede skatter,
herunder alle dermed forbundne renter og
straftilleeg.

Artikel 28

Medlemmer af diplomatiske og konsulcere
repreesentationer

Intet i denne overenskomst bererer de skat-
temassige begunstigelser, som medlemmer af
diplomatiske eller konsulare reprasentationer
matte nyde i kraft af folkerettens almindelige
regler eller i henhold til sarlige aftaler.

2. In no case shall the provisions of para-
graph | be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at vari-
ance with the laws and administrative prac-
tice ofthat or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtain-
able under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other
Contracting State;

c¢) to supply information which would disclose
any trade, business, industrial, commercial
or professional secret or trade process, orin-
formation, the disclosure of which would be
contrary to public policy (ordre public).

Article 27
Assistance in Collection

1. The Contracting States undertake to lend
assistance to each other in the collection of the
taxes owed by a taxpayer to the extent that the
amount thereof has been finally determined ac-
cording to the laws of the Contracting State
making the request for assistance.

2. In the case of a request by a Contracting
State for the collection of taxes which has been
accepted for collection by the other Contract-
ing State, such taxes shall be collected by that
other State in accordance with the laws applic-
able to the collection of its own taxes and as if
the taxes to be so collected were its own taxes.

3. The competent authorities of the Contract-
ing States shall by mutual agreement settle the
mode of application of the provisions of this
Article.

4. In this Article, the term »taxes« means the
taxes to which the Convention applies and in-
cludes any interest and penalties relating
thereto.

Article 28

Members of Diplomatic Missions and Consular
Posts

Nothing in this Convention shall affect the
fiscal privileges of members of diplomatic mis-
sions or consular posts under the general rules
of international law or under the provisions of
special agreements.
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Artikel 29
Territorial udvidelse

1. Denne overenskomst kan enten i sin hel-
hed eller med de fornedne @ndringer udvides
til enhver del af det til de kontraherende stater
hgrende omrade, som specielt er holdt uden for
denne overenskomsts anvendelse eller til en-
hver stat eller ethvert omrade, for hvis interna-
tionale forbindelser Danmark eller Filippiner-
ne er ansvarlig, og som paligner skatter af va-
sentlipt samme art som de skatter, overenskom-
sten finder anvendelse pA. Enhver sddan udvi-
delse skal have virkning fra det tidspunkt og
vaere undergivet sddanne @ndringer og betin-
gelser, herunder betingelser vedrerende opsi-
gelse, som matte blive fastsat og aftalt mellem
de kontraherende stater i noter, der skal udvek-
sles ad diplomatisk vej, eller p4 enhver anden
méde, der eri overensstemmelse med deres for-
fatningsmassige regler.

2. Medmindre de kontraherende stater har
aftalt andet, skal opsigelsen af overenskomsten
af en af dem i henhold til artikel 31 ogsi — pa
den mdde, som er angivet i navnte artikel —
bringe anvendelsen af overenskomsten til op-
hoer pd enhver del af det til de kontraherende
stater herende omrade, eller pa enhver stat eller
pé ethvert omrade, til hvilken den er blevet ud-
videt i henhold til denne artikel.

Artikel 30
Ikrafitreeden

1. De kontraherende staters regeringer skal
give hinanden underretning, nir de forfat-
ningsmassige betingelser for overenskomstens
ikrafttreden er opfyldt.

2. Overenskomsten skal treede i kraft den
dag, udvekslingen af den sidste af de i stykke 1
omhandlede underretninger sker, og dens be-
stemmelser skal have virkning for si vidt angir
de i denne overenskomst omfattede skatter,
herunder skatter indeholdt ved kilden, p4 ind-
komst betalt til ikke-hjemmeherende personer
for enhver skattepligtsperiode, der begynder
den 1. januar eller senere, og som falger umid-
delbart efter det r, i hvilket udvekslingen af ra-
tifikationsinstrumenterne har fundet sted.

Article 29
Territorial Extension

1. This Convention may be extended, either
in its entirety or with any necessary modifica-
tions, to any part of the territory of the Con-
tracting States, which is specifically excluded
from the application of the Convention or, to
any State or territory for whose international
relations Denmark or the Philippines are re-
sponsible, and which impose taxes substan-
tially similar in character to those to which the
Convention applies. Any such extension shall
take effect from such date and subject to such
modifications and conditions, including condi-
tions as to termination, as may be specified and
agreed between the Contracting States in notes
to be exchanged through diplomatic channels
orin any other manner in accordance with their
constitutional procedures.

2. Unless otherwise agreed by both Contract-
ing States, the termination of the Convention
by one of them under Article 31 shall also ter-
minate, in the manner provided for in that Ar-
ticle, the application of the Convention to any
part of the territory of the Contracting States or
to any State or territory to which it has been ex-
tended under this Article.

Article 30
Entry into Force

1. The Governments of the Contracting
States shall notify to each other that the con-
stitutional requirements for the entry into force
of this Convention have been complied with.

2. The Convention shall enter into force on
the date of the later of the notifications referred
to in paragraph 1 and its provisions shall have
effect in respect of taxes covered by this Con-
vention, including taxes withheld at source on
income paid to non-residents, for any taxable
period beginning on or after the first day of
January next following that year in which the
exchange of instruments of ratification takes
place.
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3. Den mellem Danmark og Filippinerne
indgdede overenskomst til undgéelse af dob-
beltbeskatning og forhindring af beskatnings-
unddragelse for s vidt angér indkomstskatter
og formueskatter, der blev undertegnet i Mani-
la den 16. december 1966, skal ophere at have
virkning fra den dato, pa hvilken denne over-
enskomst far virkning i overensstemmelse med
bestemmelserne i stykke 2.

Artikel 31
Opsigelse

Denne overenskomst skal forblive i kraft,
indtil den opsiges af en kontraherende stat.
Hver af de kontraherende stater kan opsige
overenskomsten ved ad diplomatisk vej at give
skriftlig meddelelse om opsigelsen mindst 6
mdneder for udgangen af ethvert kalenderér,
som folger efter et tidsrum af 5 &r fra det ar,
hvor overenskomsten er tradt i kraft. I sa fald
skal overenskomsten ophere at have virkning
for si vidt angdr indkomstskatter, herunder
skatter indeholdt ved kilden pa indkomst, der
betales til ikke-hjemmeherende personer, for
den skattepligtsperiode, som falger umiddel-
bart efter det ar, i hvilket meddelelsen om opsi-
gelsen er givet, og felgende skattepligtsperio-
der.

Til bekreftelse heraf har de undertegnede,
dertil beherigt befuldmeagtigede af deres re-
spektive regeringer, underskrevet denne over-
enskomst.

Udferdiget i to eksemplarer i Kebenhavn,
den 30. juni 1995, pé engelsk.

For Kongeriget Danmarks Regering

Peter Loft

For Republikken Filippinernes regering

Liwayway Vinzons-Chato

3. The Convention concluded between the
Philippines and Denmark for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income and
capital, signed at Manila on 16 December 1966,
shall terminate and cease to have effect on the
date on which this Convention shall have effect
in accordance with the provisions of paragraph
2.

Article 31
Termination

This Convention shall remain in force until
terminated by a Contracting State. Either Con-
tracting State may terminate the Convention,
through diplomatic channels, by giving notice
of termination at least six months before the
end of any calendar year, following after a
period of five years from the year in which the
Convention enters into force. In such event, the
Convention shall cease to have effect in respect
of taxes on income, including taxes withheld at
source on income paid to nonresidents, for the
taxable period immediately following that year
in which the notice of termination is given and
subsequent taxable periods.

In witness whereof the undersigned, duly
authorized thereto by their respective Govern-
ments, have signed this Convention.

Done in duplicate at Copenhagen this 30th
day of June, 1995, in the English language.

For the Government of
the Kingdom of Denmark

Peter Loft

For the Government of the
Republic of the Philippines

Liwayway Vinzons-Chato

Overenskomsten tridte i medfer af artikel 30 1 kraft den 27. december 1996.

Skatteministeriet, den 30. januar 1997

CARSTEN KOCH



